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Abstract. In Vietnamese folk jokes, there is a 

group of stories that revolve around husbands being 

afraid of their wives. These husbands can be ordinary 

people or individuals holding village leadership 

positions or official titles. This is considered peculiar, 

as the Vietnamese family structure is traditionally 

influenced by Confucianism, where there is a belief 

in male dominance and the husband being the lord 

of the wife. Through an examination of these 

narratives set within the context of Vietnamese 

society from the sixteenth to nineteenth centuries, 

this article argues that these stories or phenomena 

have historical, social, and cultural foundations 

rooted in the lives of the Vietnamese people. 

Keywords: afraid of wives, folk jokes, Vietn ethnic, 

history - society, culture. 
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Tóm tắt. Trong truyện cười dân gian người Việt 

có một nhóm truyện cười kể về anh chồng sợ vợ. 

Các anh chồng này có khi là những người dân 

thường, có khi là những chức sắc làng tổng, quan 

lại. Điều này được xem là lạ, bởi thiết chế gia đình 

người Việt vốn chịu ảnh hưởng của lễ giáo – nơi 

có quan niệm nam tôn nữ ti, chồng chúa vợ tôi. 

Qua khảo sát các truyện kể và đặt trong văn cảnh 

của xã hội Việt Nam trong giai đoạn từ thế kỉ XVI 

– XIX, bài viết cho rằng, các truyện kể/ hiện tượng 

này có cơ sở lịch sử - xã hội, văn hóa từ đời sống 

của người Việt. 

Từ khóa: sợ vợ, truyện cười, người Việt, lịch sử - 

xã hội, văn hóa. 

1. Mở đầu 

Nho giáo được xem là hệ tư tưởng có ảnh hưởng sâu rộng và lâu dài đến xã hội Việt Nam, 

là nền tảng đạo đức của con người, đóng góp to lớn vào việc tổ chức nhà nước, duy trì trật tự xã 

hội trong các triều đại quân chủ. Nho giáo rất coi trọng giá trị gia đình, xem gia đình là bộ phận 

của thượng tầng kiến trúc. Mọi sự yên ổn trong cả nước đều bắt nguồn từ sự yên ổn trong mỗi gia 

đình. Nho giáo yêu cầu con người – nhất là bậc quân tử phải tu thân, tề gia, rồi mới ra trị quốc 

sau mới đến bình thiên hạ. Trong tương quan vợ chồng, Nho giáo hình thành gia đình phụ quyền 

- gia trưởng và trọng nam khinh nữ. Cụ thể, người chồng là chủ của ngôi nhà, là người sở hữu, 

chủ tài sản đối với vợ con. Ông ta có thể quyết định mọi chuyện mà nhiều khi không cần tham 

khảo ý kiến vợ con. Ngược lại, về phía người vợ, theo quy định, họ sẽ phải tuân thủ một cách 

nghiêm nhặt các quy định của tam tòng tứ đức. Họ không có tiếng nói, không được sống cho riêng 

mình mà phải làm tôi cho chồng con suốt cả đời mình. Phan Kế Bính nhận định về việc này như 

sau: “Tục ta trọng nam khinh nữ, quyền người chồng bao giờ cũng nặng hơn quyền vợ” [1; 68]. 

http://stdb.hnue.edu.vn/portal/journals.php?articleid=23081
mailto:duongdqm@vhu.edu.vn
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Sau đó, nhà nghiên cứu đã chỉ ra ba cai “trọng” là tiền của, giao thiệp, tự do đều dành cả cho 

chồng. Xét về địa vị đàn bà, Đào Duy Anh cũng cho rằng: “đàn bà tất không có quyền gì cả. 

Khổng giáo chủ trương nam tôn nữ ty, trọng nam khinh nữ, lại vun đắp thêm quyền uy của gia 

trưởng mà đè nén địa vị của đàn bà. Theo đạo lí tam cương ngũ thường thì đàn bà nào cũng phải 

tùy thuộc đàn ông” [2;120]. 

Quy định là thế, sách vở là thế. Tuy vậy, thực tế cho thấy tùy từng giai đoạn lịch sử mà nhiều 

khi người nữ, người vợ lại có uy thế hơn chồng mình; họ được hưởng nhiều quyền lợi hơn so với 

những gì chúng ta biết qua các sách vở mang tính quy phạm của Nho giáo. Tiếp cận kho tàng 

truyện cười người Việt – chưa đầy đủ, chúng tôi thấy có hơn 50 truyện cười đề cập đến chuyện 

anh chàng sợ vợ. Điều này cũng được Nguyễn Việt Hùng trong giáo trình Văn học dân gian Việt 

Nam nhận thấy. Nhà nghiên cứu cho rằng, truyện cười người Việt có “hệ thống những truyện về 

các anh chàng sợ vợ khá phổ biến” [3; 159]. Gần đây, Nguyễn Thị Bích Hà cũng cho rằng “sẽ là 

thiếu sót lớn nếu không nói đến ý nghĩa giáo dục của nhóm truyện phong phú, đặc sắc trong truyện 

cười là truyện có chủ đề sợ vợ” [4; 112]. Rõ ràng, con số trên là một sự lạ giữa xã hội của một đất 

nước chịu nhiều ảnh hưởng Nho giáo như ở đất nước Việt Nam. Bài viết sẽ khảo sát – điểm mặt 

về các đấng trượng phu này, cũng như tìm cách lí giải về hiện tượng lạ trong văn học Việt Nam. 

2. Nội dung nghiên cứu 

2.1. Chân dung “người trong cuộc” 

Khảo sát các truyện kể cho thấy có rất nhiều ông chồng sợ vợ. Điều thú vị và bất ngờ là họ 

thuộc nhiều thành phần khác nhau từ dân thường đến quan lại.  

Đó là anh chồng trong truyện Người ta sợ thì để người ta sợ chứ: “Vợ nó quát tháo thế nào, 

anh ta cũng ngậm miệng, không dám cãi nửa câu”. Lần nọ, đi đánh bạc về, bị vợ đánh cho một 

trận, khiến anh ta phải van xin “Người ta sợ thì để người ta sợ chứ”. Đúng là người vợ này ngộ 

quá đi mất, sợ là cảm giác tự nhiên của con người, đến sợ mà không cho sợ nữa thì không biết 

đức lang quân này sao sống được với bà vợ này? Truyện Hiện hồn làm dữ, Đuổi con lợn, Hâm 

nước mắm… có nội dung tương tự. 

Không chỉ là chuyện cá biệt mà xem chừng sợ vợ đang là chuyện của mọi nhà, mọi đức lang 

quân. Truyện Chẳng phải tay ông kể về hai anh láng giềng nọ chơi thân với nhau cùng nức tiếng… 

sợ vợ. Anh nọ quên lấy váy vợ, bị dính mưa nên bị vợ chửi cho một trận, lại còn đánh thâm tím 

mặt mày. Ông bạn láng giềng thấy thế, lẩm bẩm trong miệng “Mẹ kiếp! Chẳng phải tay ông!” thì 

vợ nghe được và truy vấn “Hứ! Phải tay ông thì làm cái gì? Nào! Làm cái gì? Nói ngay đi! Anh 

chồng hoảng hốt: “Phải tay tôi thì... tôi cất trước khi trời mưa, chứ có gì mà ồn lên thế!”. Khi 

những anh chồng sợ vợ - những “người cùng khổ” này “liên minh” lại mới thấy sự đông đúc, đa 

dạng của sự “hợp quần” này. Họ là năm bảy, mười người với đủ thành phần khác nhau nhưng có 

mẫu số chung là sợ vợ. Trường hợp này xuất hiện trong các truyện như Sợ vỡ mật, Sợ chết cứng, 

Hai bên cùng nhầm, Kết bạn thiếu một người,…  

Không chỉ là chuyện của dân thường, ngay cả những quan phụ mẫu, đứng trước người dân 

thì hét ra lửa nhưng khi về với vợ thì cũng khép nép, khiếp đảm, như trong các truyện Giàn hoa 

lí sắp đổ, Diệu kế, Khìn khịt thèm thịt với xôi,… Truyện Diệu kế kể về ông quan võ đang cầm cự 

với giặc ở biên thùy, nhưng khi nghe tin mật báo là phu nhân đang ở sau lưng xốc tới để hỏi tội 

quan về việc quan đem nàng hầu đi theo, quan bèn triệu ban tham mưu lại để nhờ vấn kế. Rồi từ 

nhận định: “Trước mặt, địch quân như gió bão, sau lưng phu quân như nước lũ. Song lọt vào tay 

giặc không nguy bằng lọt vào tay phu nhân”. Ông đi đến quyết định “hàng giặc, để thoát khỏi tay 

phu nhân là hay hơn cả”. Dân gian đã khéo léo so sánh, chính xác là cường điệu hóa uy lực, uy 

thế của người vợ. Hay truyện Vụt vào đầu, còn phải hỏi kể về “Một ông cửu phẩm mê cơ bạc 

nhưng lại sợ vợ. Lần nọ đánh bạc thua, bị vợ đánh. Ông cửu phẩm cuống quá, mồm kêu rối rít: 
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“Ơ! Mẹ mày! Làm gì thế này? Làm gì thế này?” Mấy ông hàng xóm cười bảo “Rõ khéo! Trên 50 

tuổi đầu, làm ông cửu phẩm, vợ vụt vào đầu còn phải hỏi” [5; 77- 78]. 

Về tính cách, tuy khác nhau về thành phần, chức vụ nhưng các nhân vật trên đều gặp nhau ở 

điểm chung là… sợ vợ - rất sợ. Tuy sợ vợ nhưng những ông chồng này lại có nhiều nét tính cách 

mâu thuẫn với bản tính của mình như tính huênh hoang, dương dương tự đắc, kênh kiệu với kẻ 

khác,… Chẳng hạn truyện Hâm lên chứ kể về anh chàng ngốc, bị vợ bắt nạt mãi. Một hôm, có 

người bạn đến chơi, anh ta năn nỉ vợ: “để cho tôi mát mặt một tí. Nghĩa là bao giờ có khách thì 

mình để cho tôi được phép ra oai, hay hò hét gì, mặc ý tôi. Không có người ta lại bảo đàn bà nhà 

nầy lấn át chồng thì xấu tôi mà cũng xấu cả mình”. Vợ đồng ý nhưng anh này làm quá, món gì vợ 

đưa ra cũng chê bai, cũng yêu cầu sửa sai. Nhìn khắp mâm cơm, thấy không còn món gì chê được 

nữa, anh ta hậm hực mãi. Lúc nhìn đến bát nước mắm, anh ta vội nói to: “Này, mẹ nó! Sao nước 

mắm không hâm lên, hử?” [6, tr 110]. Khách nghe hỏi, lăn ra cười. Còn chị vợ thì uất ức quá, xấu 

hổ thay cho chồng, liền lôi cổ xuống bếp, mắng cho một trận nên thân. Hay như vị quan huyện 

trong truyện Giàn hoa lí sắp đổ kể về thầy đề bị vợ cào cấu cho sứt cả mặt. Khi quan huyện hỏi 

thì thầy nói do “cái giàn hoa lí nó đổ xuống”. Quan không tin và cho rằng: do vợ thầy lại cào. Và 

ra oai “Thầy cứ nói thật đi, rồi tôi sai mấy tên lệ ra lôi cổ nó vào đây. Cái giống đàn bà phải trị 

thẳng tay, không thì được đằng chân lên đằng đầu cho mà xem”. Khi quan bà nghe thấy thì quan 

huyện líu cả lưỡi lại, bảo thầy đề: “Thôi … thầy… tạm lui… Giàn hoa lí nhà tôi cũng sắp đổ rồi” 

[6; 38 – 39]. Dân gian đã khai thác rất tốt sự mâu thuẫn giữa bản chất và cái vẻ bên ngoài của các 

ông chồng này để tạo nên tiếng cười sảng khoái, giòn giã. 

Trái ngược và liên quan với nhân vật sợ vợ là hình ảnh các bà vợ - kẻ gây ra nỗi khiếp đảm 

cho các ông chồng. Nhìn chung, các bà vợ này đều được dân gian mô tả là những người đanh đá, 

hay ghen. Chẳng hạn truyện Đuổi con lợn kể về “Anh nọ lấy phải một cô vợ đáo để” [7; 366]. 

Nét tính cách hay gặp nhất của bà vợ này là ghen tuông. Chẳng hạn đó là truyện Bà vợ thầy thuốc 

kể về “người đàn bà ghen nổi tiếng” [8; 205] hay như truyện Ăn mất rồi cũng kể về Anh kia có 

“người vợ hay ghen, lại còn rước cô vợ lẽ nữa về” [5; 205-206]. Tính cách ghen tuông này thể 

hiện rõ nhất ở những truyện kể về những anh chồng có vợ lẽ, có nàng hầu. Ghen tuông là chuyện 

bao đời nay, nhất là đối với cánh chị em, bởi “Ớt nào mà ớt chẳng cay/ Gái nào mà gái chẳng 

hay ghen chồng”. Tuy vậy, cái ghen này cộng với sự đanh đá và “uy lực” đã khiến cho nhiều ông 

chồng phải trải qua bao phen khiếp đảm. Bên cạnh những truyện đã dẫn trên, nhiều truyện không 

thấy dân gian mô tả về tính cách của người vợ. Cho dù vậy nhưng chỉ cần nghe tiếng vợ, thấy 

hình dáng vợ là anh chồng đã khiếp vía. Ở đây, như mặc định, dân gian cho rằng đã là vợ thì phải 

lắm lời, nhiều chuyện và uy lực; đã là vợ thì chồng phải… sợ! Không chỉ la mắng chồng con, 

nhiều khi các bà vợ còn thượng cẳng tay hạ cẳng chân với chồng của mình. Truyện Giàn hoa lí 

sắp đổ kể về thầy đề bị “vợ cào cấu cho sứt cả mặt”. Truyện Chẳng phải tay ông kể về anh chồng 

nọ bị vợ đánh “thâm tím mặt mày” chỉ vì quên lấy váy vợ, bị dính mưa. Truyện Hai bên cùng 

nhầm kể về bốn anh cùng sợ vợ, rủ nhau đi hát nhà trò đánh chén, nghe hát. Ấn cửa vào thì ở 

trong tắt đèn nên bà vợ nọ nắm tóc anh kia lôi ra (…) chị ta mới ấn đầu chồng xuống đất rồi đánh, 

đánh cho anh ấy một thôi một hồi, tối cả mặt mũi” đến khi nghe tiếng chị truy vấn thì cả hai mới 

biết bị… nhầm [6; 75-76]. Không chỉ bị đánh bằng tay, nhiều bà vợ còn dùng cả chổi, cả đón 

gánh, roi để đánh chồng như truyện Đuổi con lợn Nói tới khi, Bắt vợ phải quỳ, Chọn một trong 

hai,… Các truyện cười này cho thấy nạn bạo hành gia đình không chỉ có cảnh vũ phu mà còn có 

cả cảnh vũ… phụ!  

Như vậy, nhân vật anh chồng sợ vợ gồm nhiều thành phần khác nhau từ dân thường đến các 

vị có chức sắc như ông từ, quan huyện, quan võ,… Ngoài mẫu số chung là sợ vợ, các nhân vật 

này còn gặp nhau ở nét tính cách là ra vẻ ta đây, cao ngạo. Chính sự mâu thuẫn giữa những nét 

tính cách này đã góp phần tạo nên tiếng cười cho các truyện kể. Còn các bà vợ được dân gian mô 

tả là những người đanh đá hay bắt nạt chồng, hay ghen tuông với những mối quan hệ của chồng. 

Không chỉ dừng lại ở việc la mắng, nhiều bà vợ còn sử dụng đòn roi với cả chồng mình. 
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2.2. Phản ứng của nạn nhân  

Chuyện anh chồng sợ vợ đã khá vui, tếu táo nhưng hồi hay nhất, thú vị nhất, điều nhiều người 

chờ đợi nhất có lẽ là vấn đề xem các ông chồng – nạn nhân chống trả, phản ứng lại nạn vũ… phụ 

này như thế nào. Xin điểm qua một số cách phản ứng tiêu biểu. 

Cách chống trả thứ nhất: Xưa nay, khi yếu thế thì kế sách phù hợp nhất rõ ràng vẫn là kế 

thứ 36 - tẩu vi thượng kế. Anh chồng trong các truyện kể cũng thế, trước sự uy hiếp của vợ, anh 

thường chọn phương cách chống trả bằng hình thức bỏ chạy cho… lành. Nghĩ thật ngộ, bởi thực 

tế cho thấy chồng là kẻ mạnh, nắm quyền hành, và tất nhiên sẽ là người nắm lợi thế trong cuộc 

chiến với vợ. Vậy mà truyện cười dân gian lại kể anh chồng lại phải bỏ chạy vì những đòn roi của 

vợ (Đuổi con lợn, Khịt khịt, thèm thịt với xôi, Nói tới khi, Sợ chết cứng…). Như vậy, cách chống 

trả bằng tẩu vi thượng kế cũng là cách cho thấy được tương quan lực lượng giữa vợ và chồng. Ở 

đây anh chồng đã nhận chân được vấn đề và đưa ra quyết định khó nhất, nhưng cũng phù hợp 

nhất, đúng nhất lúc này: bỏ chạy! 

Cách chống trả thứ hai đó là đánh trống lảng, tức lái vấn đề đi theo hướng khác. Khi vợ truy 

vấn nguyên nhân của vấn đề thì chồng lái câu chuyện sang hướng khác. Chẳng hạn, khi anh chồng 

đang thao thao rằng mình là người không sợ vợ nhưng khi phát hiện rằng vợ đang nghe, và bị vợ 

chất vấn thì anh ta ứng biến nhanh chóng: “Thôi … thầy… tạm lui… Giàn hoa lí nhà tôi cũng sắp 

đổ rồi” (Giàn hoa lí sắp đổ - [6;38 – 39]). Truyện Giở miếng cọp vồ kể khi thấy hàng xóm bị vợ 

đánh thì người chồng nọ chê trách anh hàng xóm là “xoàng quá. Sao không giở miếng cọp vồ ra 

mà cự lại?”. Vợ nghe được, ra thách thức chồng “giở miếng cọp vồ?” thì anh nọ “run lên, nhìn 

vợ, lắp bắp nói: “Ấy là tôi bảo anh bạn thôi, chứ như mình cầm tướng tinh ông Võ Tòng rồi, tôi 

còn giở miếng cọp vồ ra làm sao được?” [5; 204 – 205]. Người chồng trong Chẳng phải tay ông 

khi biết hàng xóm bị vợ đánh vì “quên lấy váy vợ, bị dính mưa” thì to giọng “Mẹ kiếp! Chẳng 

phải tay ông!”. Vợ nghe được, truy vấn “Hứ! Phải tay ông thì làm cái gì ? Nào! Làm cái gì ? Nói 

ngay đi! Anh chồng hoảng hốt: “Phải tay tôi thì... tôi cất trước khi trời mưa, chứ có gì mà ồn lên 

thế!”. Cách chống trả này cũng cho thấy tài ứng biến của anh chồng và cũng là của dân gian. 

Phương cách này tạo sự bất ngờ, hứng thú cho người nghe.  

Cách chống trả thứ ba là vận dụng phép thắng lợi tinh thần. Là kẻ thua cuộc, nhận thất bại 

nhưng nhân vật anh chồng vẫn tự huyễn hoặc mình bằng nhiều lập luận khác nhau. Anh chồng 

trong Vợ tao, tao sợ khi bị bạn phát hiện do sợ vợ trốn trong lu thì chống chế “vợ tao, tao sợ! Tụi 

bây làm gì tao!” [9; 127]. Đúng là tao sợ vợ nhưng không hề, chưa bao giờ sợ vợ… hàng xóm. 

Anh này thật giỏi! Truyện Bắt vợ phải quỳ cũng vận dụng tinh thần này. Truyện kể về anh chồng 

nọ bị vợ cầm chổi lông gà đe nạt nên “vội vàng, tôi chui xuống gầm phản, vợ tôi hầm hè, gọi mãi 

tôi chẳng cần ra. Cứ thế tôi bắt vợ phải quỳ suốt hai tiếng đồng hồ để năn nỉ mà tôi chẳng thèm 

trả lời”. Hay chưa, bà vợ đang là người thắng cuộc bị anh chồng biến thành kẻ thua, vì “quỳ suốt 

hai tiếng đồng hồ để năn nỉ mà tôi chẳng thèm trả lời” [8; 239]. Cách chống trả này có nét tương 

đồng với nhân vật AQ – một nhân vật nổi tiếng, một sáng tạo của nhà văn Lỗ Tấn. 

Cách chống trả thứ tư là sự liên minh – kết đoàn. Sợ vợ không chỉ là chuyện cá biệt mà là 

vấn đề phổ cập trong truyện cười. Ấy vậy nên nhiều truyện cười kể rằng các ông chồng này đã có 

những động thái để kêu gọi sự đoàn kết, liên minh để chống lại các bà vợ. Truyện Sợ chết cứng 

kể về mười anh sợ vợ họp bàn cách đối phó bằng cách chích máu ăn thề để cùng đoàn kết chống 

lại các bà vợ. Các bà vợ kéo đến làm các ông bỏ chạy – chỉ còn một anh “xếp bằng tròn trên 

chiếu”. Tưởng anh này can đảm, thì ra anh này “sợ chết cứng từ bao giờ” [10; 24]. Truyện Kết 

bạn thiếu một người cũng kể về chín anh sợ vợ, kết lương hữu với nhau, đang tìm thêm một cho 

đủ chục. Thấy chú kia “đã già, mà xách quần áo đờn bà đi giặt” nên mời vào hội [6; 148]. Câu 

chuyện của liên minh này còn gặp trong các truyện như Hai bên cùng nhầm, Bắt vợ phải quỳ,… 

Như vậy, ý tưởng, mục đích của liên minh này là hay, là hợp lí tuy vậy cũng như khi còn đơn lẻ, 

các nhân vật đã nhanh chóng bộc lộ bản lai diện mục của mình, chỉ cần nghe tiếng vợ, thấy hình 
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ảnh vợ thì đã bay hồn bạt vía từ bao giờ. Tất nhiên, với tình hình này thì liên minh trên cũng chỉ 

nhận được thất bại. 

Cách chống trả cuối cùng là… im lặng. Có khi anh chồng im lặng bằng cách ém nhẹm, nói 

tránh chuyện bị vợ đánh là do “giàn thiên lí đổ xuống”. Xuất hiện nhiều hơn cả là ngậm thóc. 

Truyện Người ta sợ thì để người ta sợ chứ kể về “Anh nọ xưa nay rất sợ vợ. Vợ nó quát tháo thế 

nào, anh ta cũng ngậm miệng, không dám cãi một lời” [5; 207] hay như truyện Câu đối của người 

vợ nhỏ cũng kể về anh chồng nọ định lập mưu để có cớ ngủ chung với bà nhỏ bằng cách ra vế 

đối. Bà lớn biết ý “túm lấy áo la lớn (…) tui chưa ưng ông đừng hòng ra khỏi buồng (…) Anh 

chàng không biết nói sao, đành im lặng” [8; 373]. Im lặng thì nhiều lúc chịu thiệt nhưng ở đây, 

trong tình thế này thì im lặng lại là vàng, tránh cho việc chịu thêm “tổn thất”, và cũng là cách để 

cho “địch” biết rằng ta đã… đầu hàng! 

Như vậy, trước những đe dọa từ người vợ, nhân vật anh chồng đã vận dụng một số cách để 

đối phó như tháo chạy, đánh trống lảng, dùng phép thắng lợi tinh thần, liên minh – đoàn kết và cả 

việc im lặng. 

2.3. Nguyên nhân hiện tượng sợ vợ: khảo sát từ truyện kể 

Qua hai phần trên chúng ta thấy một thực tế được dân gian phản ánh trong truyện cười dân 

gian là có những ông chồng sợ vợ. Vậy câu hỏi đặt ra là đâu là nguyên nhân của hiện tượng sợ vợ 

khác thường này? Họ có lỗi gì với vợ con sao? 

Khảo sát cho thấy, đúng là cũng có những ông chồng có lỗi với người vợ của mình. Các lỗi 

phạm này cũng là chuyện… xưa như trái đất, là tứ đổ tường của người đàn ông/ người chồng, đó 

là cờ bạc, rượu chè, trai gái, hút chích. Không thấy truyện nào kể về thói hút chích, còn ba thói 

hư kia thì có nhiều truyện phản ánh. Chẳng hạn truyện Chọn một trong hai, truyện Vợ tao, tao 

sợ… kể về anh chồng hay rượu chè. Truyện Vụt vào đầu, còn phải hỏi, Người ta sợ thì để người 

ta sợ chứ,… lại kể về thói đam mê cờ bạc của ông chồng. Truyện Diệu kế, Anh hai vợ, Bò đi 

chơi,… là những minh chứng cho cái tội thích vợ bé, nàng hầu của bậc trượng phu. Như vậy, các 

lỗi này là rất chính đáng, rất cần phải chỉnh sửa, uốn nắn và thay đổi. Hay nói cách khác, cái sợ ở 

đây xuất phát từ những lỗi phạm của bản thân. 

Bên cạnh đó có nhiều truyện kể về nạn vũ… phụ mà chẳng có lí do gì chính đáng cả, thậm 

chí chả cần lí do gì cả. Có khi ông chồng chỉ là làm bể cái vung cũng bị vợ đuổi đánh (truyện 

Đuổi con lợn), có khi chỉ vì quên lấy váy cho vợ, bị dính mưa cũng bị chửi, bị đánh thâm tím mặt 

mày (Chẳng phải tay ông), hay thậm chí là chỉ tại giấc mơ. Truyện Chiêm bao rủi kể về “anh sợ 

vợ” ngủ trưa mơ lấy được vợ lẽ, cười khúc khích nên bị “vợ nổi cơn ghen, túm lấy áo chồng làm 

ầm ĩ”, và đe “chiêm bao như thế thì không được”. Chồng hứa từ nay không dám mơ vậy nữa. Vợ 

gặng thêm, nếu nay mai chiêm bao mà không cười thì sao? Chồng hứa “từ nay không dám ngủ 

ngày nữa”. Ngoài ra có rất nhiều truyện dân gian kể về chuyện sợ vợ mà không cần nêu lí do. Dân 

gian như mặc định đã chồng phải… sợ, không cần truy tìm nguyên nhân, lí do! 

Lỗi hay gặp nhất khiến các ông chồng hay bị vợ đe nạt là do… vạ mồm. Đó là thói huênh 

hoang của anh chồng để đảm bảo chữ sĩ như trong truyện Hâm lên chứ, Vợ tao tao sợ, Chẳng 

phải tay ông, Giàn thiên lí đổ, Giở miếng cọp vồ,… Ở đây, nhân vật anh chồng đều là kẻ sợ vợ 

nhưng khi gặp/ thấy hoàn cảnh của hàng xóm, của cấp dưới thì hay ra vẻ ta đây, to tiếng, tuyên 

bố này nọ. Liền sau đó, khi biết bà vợ nghe được chuyện thì tay này quýnh quáng và nhanh chóng 

lái câu chuyện sang một hướng khác. Thì ra, chúng ta “cùng hội cùng thuyền” mà sao lại chống 

chế, sao lại ngụy biện chi? Chính sự mâu thuẫn giữa bản chất và vẻ bên ngoài này tạo nên tiếng 

cười giòn giã.  

Như vậy, có nhiều nguyên nhân của hiện tượng sợ vợ như do chồng gây nên những lỗi lầm, 

do chồng huênh hoang, ra oai hay thậm chí chẳng cần lí do gì chính đáng cả. Điều này cho thấy, 

theo dân gian sợ vợ là chuyện của số đông, chuyện thuộc về bản chất của những nhân vật sợ vợ 

trong truyện cười. 
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2.4. Nguyên nhân hiện tượng sợ vợ: truy tìm từ cơ sở lịch sử - xã hội, văn hóa 

Văn học và hiện thực ít nhiều có mối liên hệ với nhau. Chúng ta cũng không máy móc xem 

những sáng tạo của dân gian là những chuyện thật, mà chỉ xem đó là những hư cấu của dân gian 

mà thôi. Tuy vậy, khi tìm hiểu về những cơ sở lịch sử - xã hội, văn hóa ở thời đại các câu chuyện 

này hình thành và phát triển cũng sẽ giúp chúng ta phần nào lí giải cho hiện tượng trên. 

Trong các giáo trình văn học dân gian chúng tôi thấy có ba nhà nghiên cứu lí giải hiện tượng 

này là Hoàng Tiến Tựu và Nguyễn Việt Hùng. Hoàng Tiến Tựu cho rằng: trong xã hội phong 

kiến, nữ giới bị coi thường, do đó việc cười vào phụ nữ cũng bị coi là không cần, không đáng 

hoặc không nên. 2. Trên thực tế, phụ nữ thường ít có những thói xấu đáng cười hơn nam giới, hơn 

nữa phê phán những người đàn ông cũng phù hợp với xu hướng chống nam quyền của nhân dân 

ta trong xã hội phong kiến [11; 92]. Như vậy, ý kiến này xem chừng đứng từ góc nhìn xã hội học 

văn học nhiều hơn, và cũng chưa sát sườn với nhóm truyện cười này. Còn theo Nguyễn Việt Hùng 

thì đây là câu chuyện của ý thức nữ quyền, “nhằm đề cao người phụ nữ, cho thấy những bộ mặt 

nhếch nhác của người đàn ông” [3; 159]. Nguyễn Thị Bích Hà thì cho rằng chủ đề này trong 

truyện cười dân gian là để “khẳng định vai trò có thực của người phụ nữ. Trong truyền thống, phụ 

nữ Việt Nam có vai trò rất lớn cả ở gia đình và xã hội, vì vậy dù xã hội phong kiến có ra sức phủ 

nhận người phụ nữ, cột họ vào địa vị phụ thuộc “tam tòng tứ đức” thì cả ở thực tế và trong tình 

cảm, họ vẫn có vị trí không nhỏ trong lòng người đàn ông, họ phải được kính trọng” [4; 112 – 

113]. Chúng tôi, nhận thấy rằng nhận định trên là có cơ sở, vì xét về tần số xuất hiện trong truyện 

cười – chủ yếu người nam trong kiểu nhân vật phản diện, các truyện về đề tài này thì đặc biêt hơn 

– thể hiện uy lực của người nữ cũng cho thấy ý thức nữ quyền đã manh nha hình thành từ trong 

mảng văn học này. Song bên cạnh đó, chúng tôi cho rằng, câu chuyện sợ vợ còn có nhiều cơ sơ 

lịch sử - xã hội, các tập tục văn hóa khác. 

Như đã biết, truyện cười phát triển mạnh nhất từ thế kỉ XVI – XIX. Đây là giai đoạn mà đất 

nước ta phải đối diện với nhiều thách thức, nhiều vấn nạn lịch sử. Đó là thời gian mà chính quyền 

nhà Lê đã cho thấy những mâu thuẫn, những thối nát của nó. Điều này cũng cho thấy hệ tư tưởng 

phong kiến, Nho giáo đã bắt đầu đi vào giai đoạn suy thoái, lỗi thời. Đặc biệt đây là giai đoạn đau 

thương của dân tộc bởi sự xâu xé, chia cắt của những cuộc nội chiến do các tập đoàn phong kiến 

mang lại. Với tình hình lịch sử - xã hội như vậy thì rõ ràng đời sống của người dân sẽ vô cùng đói 

khổ. Tất nhiên, khổ hơn cả là người dân thường. Lúc này, lần nữa gánh nặng quốc gia, trọng trách 

gia đình lại đổ lên đôi vai của người phụ nữ. Trước đây, họ cùng chồng thì nay họ một mình gánh 

vác giang sơn nhà chồng từ chuyện nội trợ đến cả chuyện đồng áng. Bởi sao vậy? Bởi đây là thời 

chiến, cái thời mà bao chàng trai khỏe mạnh, đẹp đẽ, thân hình tráng kiện, ăn khỏe đều bị động 

binh, phải ra chiến trường. Theo Bonifacy trong bài viết về du khảo của William Dampier cho 

rằng “phần lớn lính trang là những thanh niên khỏe mạnh đẹp đẽ, thân hình tráng kiện. Họ phải 

là những người ăn khỏe, và sẽ không được tuyển nếu ăn không hơn những người khác. Những 

người lính ăn khỏe nhất được lập thành đội quân cận vệ của chúa” [12; 151]. Con số này không 

nhỏ, Bonifacy trong viết về du khảo Marini cho rằng: theo sổ sách năm 1641, quân đội Đàng 

Ngoài là 335 ngàn bộ binh, 12 ngàn kị binh, với hơn 2.000 thớt voi chiến hoặc voi vận tải và 

2.000 thuyền chiến” [12; 133]. Hãy nhớ là dân số Đàng Ngoài lúc này khoảng 4,5 triệu dân – tất 

nhiên bao gồm cả người già, phụ nữ và trẻ em. Như vậy là gần như tất cả những người trai trẻ, 

khỏe đều bị bắt lính. Ở hậu phương, những người mẹ, người vợ phải ra đồng cày cấy, canh tác để 

đảm bảo cuộc sống cho gia đình, thâm chí là sự sinh tồn cho quốc gia. Ca dao ghi lại nỗi niềm, 

tâm trạng này rất cụ thể và đau xót: Người ta có vợ có chồng/ Chồng cày vợ cấy ngoài đồng có 

đôi/ Nhà anh chỉ có mình tôi/ Cày rồi lại cuốc, cuốc thôi lại bừa/ Cho nên tôi phải về trưa/ Gẫy 

đôi tai bừa, ai kẻ chêm cho/ Ai về nhắn nhủ các cô/ Đừng lấy chồng lính thiệt thua trăm đường. 

Như vậy, một mặt họ vừa chịu đựng nhưng mặt khác qua thử thách, gian nan này họ cũng có cơ 

hội để chứng minh bản lĩnh, sự tồn tại độc lập (tương đối) của mình.  
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Đó là chuyện thời chiến, còn những lúc bình yên thì vai trò của người vợ cũng không hề nhỏ 

chút nào. Bonifacy khi tóm tắt du khảo của A. de Rhodes, có đoạn ông viết: tình trạng ở xứ này 

là sưu cao thuế nặng. Mọi người nam từ 19 đến 70 tuổi, trừ một vài trường hợp được miễn trừ 

“đều phải đóng thuế” [12; 116]. “Mọi người đàn ông dù nghèo túng đến đâu cũng vẫn phải chịu 

nộp thuế, còn đàn bà thì lo liệu làm việc để chồng khỏi bị phạt vạ” [12; 117]. Rõ là với vấn nạn 

thuế nặng, một lần nữa người vợ đã đồng hành, giúp chồng khỏi bị phạt vạ. Không chỉ là chuyện 

nội trợ, nội tướng, cũng ở loạt bài viết này, khi viết về du khảo của F. Marini, Bonifacy viết về 

vai trò của phụ nữ, họ “giỏi buôn bán và làm rất nhiều nghề mà ở những nơi khác chỉ dành riêng 

cho nam giới” [12;131]. Không chỉ đảm đương việc nhà để chồng ra chiến trường, trong thời 

bình, nhiều người vợ cũng phải chịu cảnh để chồng đi xa lo nghiệp đèn sách. Ca dao đề cập đến 

chuyện này rất nhiều. Chẳng hạn đó là tâm sự của người vợ: Ai đi đợi với tôi cùng/ Tôi còn sắm 

sửa cho chồng đi thi/ Chồng tôi quyết đỗ khóa này/ Chữ tốt như rắn, văn hay như rồng/ Bõ khi 

xắn váy quai cồng/ Cơm niêu nước lọ đưa chồng đi thi hay đó là lời khuyên chân thành của người 

vợ: Khuyên anh đi học em vâng/ Việc trong gia thất, việc đồng mặc em; hay đây là Bút nghiên 

giấy má mua rồi/ Khuyên anh đi học, em thời cửi canh. Như vậy, việc thành danh của các vị chức 

sắc, quan lại có sự đóng góp âm thầm nhưng rất to lớn của người vợ. Gái có công, chồng chẳng 

phụ. Người vợ như là đại ân nhân của các vị tai to mặt lớn này. Chính vì thế mà chắc chắn họ 

được chồng trân quý, họ được chồng… sợ! Charles Gosselin – một sĩ quan người Pháp từng sống 

nhiều năm ở Việt Nam, am hiểu lịch sử và văn hóa người Việt. Ông là tác giả cuốn Đế quốc 

Annam. Trong chương IV, khi viết về người phụ nữ, ông cho rằng họ là người “cần cù, chịu khó, 

đầy nghị lực khi họ đảm đương việc nuôi nấng gia đình (…) Ngay sau khi đã có gia đình, những 

đức tính trong việc tề gia nội trợ của họ đã làm mọi người đều phải kính nể” [12; 324]. Cái nhìn 

ngoại quan này thêm một lần nữa khẳng định cho những nhận định, đánh giá của chúng tôi. Như 

vậy, xem ra, người vợ Việt Nam trong thời trung đại không chỉ là những người chỉ biết khóc lóc, 

nhớ chồng hay bị động phụ thuộc chồng con mà họ đã có sự tự chủ, độc lập, đã chứng minh được 

vai trò, tiếng nói của mình trong gia đình cũng như ngoài xã hội. 

Bên cạnh đó, ngoài việc tiếp xúc với Trung Hoa và các nước trong khu vực, giai đoạn này 

người Việt còn được tiếp xúc với phương Tây. Chính việc xuất hiện của các nhà truyền giáo, các 

nhà buôn, nhà thám hiểm cũng như đội quân viễn chinh của Pháp đã kéo theo nhiều biến chuyển 

trong xã hội Việt Nam. Nói như Hoài Thanh – Hoài Chân là “ Một cái đinh cũng mang theo nó 

một chút quan niệm phương Tây về nhân sinh, về vũ trụ, và có ngày ta sẽ thấy thay đổi cả quan 

niệm của phương Đông” [13;16]. Từ việc khảo sát nguồn tư liệu của các giáo sĩ, các nhà du hành 

phương Tây, một “tầm nhìn tha nhân” (vision de l’autre), Nguyễn Thừa Hỷ cho rằng: “Trong 

những điều kiện cụ thể, nhà nước Lê – Trịnh có lúc đã thi hành một chính sách “mở hé cửa”, 

khoan nhượng đối với các nước phương Tây hơn chính quyền bảo thủ nhà Nguyễn trong thế kỉ 

XIX sau này” [12; 463]. Như vậy, rõ ràng là những tiếp xúc với người phương Tây ít nhiều đã 

làm lung lay, thay đổi nhiều giá trị truyền thống của người Việt – trong đó có tính gia trưởng.  

Ngoài ra, theo chúng tôi vấn đề sợ vợ còn có dấu ấn của tục ở rể ở Việt Nam. Trước đây, 

“nữ thập tam, nam thập lục” – tức theo tục lệ thời xưa, con trai 16 tuổi, con gái 13 tuổi là có thể 

dựng vợ gả chồng được. Phan Kế Bính, trong Việt Nam phong tục cũng cho rằng: “Con trai con 

gái độ mười lăm, mười sáu tuổi trở lên, đã là tuần sắp sửa lấy vợ lấy chồng. Hai ba mươi tuổi cưới 

gọi là muộn. Cũng có nhà cưới cho con từ năm mười hai, mười ba tuổi, có nhà ước hôn với nhau 

từ trong thai” [1; 58]. Ngày xưa, hôn nhân không phải là kết quả của sự tìm hiểu, của tình yêu mà 

là hướng đến mục đích “duy trì gia thống”, “chỉ cốt được nơi xứng đáng, được nơi “môn đăng hộ 

đối”. Do vậy mà “khi con cái còn trẻ dại mà cha mẹ cũng đính ước, thành ra cái tệ tảo hôn” [2; 

127]. Ấy vậy nên mới có cảnh oái oăm vợ cõng chồng đi chơi: Bồng bồng cõng chồng đi chơi/ Đi 

đến chỗ lội đánh rơi mất chồng (ca dao). Ấy vậy nên mới có cảnh cô dâu chú rể mà trong đêm 

động phòng vẫn không biết làm gì. Trong chế độ tảo hôn, thường chồng bé vợ lớn, có người vợ 

lớn hơn chồng đến năm sáu tuổi. Vợ lớn hơn mà chồng thì còn trẻ ranh nên đương nhiên chuyện 

chăn gối cũng rất… ú ớ. Đã không rành về chuyện phòng the, thì chắc chắn rồi, những tân lang 
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non tơ này còn rất ngờ nghệch chuyện cư xử ở đời. Truyện cười dân gian có nhiều truyện kể về 

sự vụng về trong ứng xử của chàng rể, thể hiện sự dốt nát, ngớ ngẩn, trở thành nguyên nhân để 

người đời chê cười. Chuỗi truyện cười nói về chàng ngốc, làm theo lời vợ dặn là minh chứng 

tường minh cho thực tế này. Chồng thua kém vợ cả về tuổi tác, nhận thức, cư xử,… thì chắc chắn 

không được xem thường vợ, nếu không muốn nói rõ hơn là phải kính vợ. 

Sau cùng, theo chúng tôi truyện kể về anh chồng sợ vợ còn có thể lí giải từ dấu ấn của văn 

hóa mẫu hệ. Các nhà nghiên cứu xem Việt Nam cũng như khu vực Đông Nam Á là “xứ sở mẫu 

hệ”, là nền văn hóa trọng nữ, trọng âm [dẫn theo 14; 29]. Đó là chế độ xã hội mà ở đó người nữ 

có tiếng nói quyết định trong cuộc sống – nhất là trong cuộc sống gia đình, trong tương quan vợ 

chồng. Theo Công Huyền Tôn Nữ Nha Trang thì trong khi phụ nữ thuộc tầng lớp trung lưu và 

thượng lưu, những tầng lớp được cho là quan, bị ràng buộc bởi những quy tắc về thân phận và địa 

vị của họ, thì phụ nữ ở tầng lớp thấp kém lại không phải tuân theo những quy tắc như vậy. Tuy 

nhiên, phụ nữ thuộc tầng lớp thấp hơn được hưởng tự do tương đối, là do truyền thống bản địa 

lâu dài, trong khi phụ nữ thuộc tầng lớp trung lưu và thượng lưu phải đối mặt với những hạn chế 

lớn hơn do gia đình họ chịu ảnh hưởng lễ giáo phong kiến Trung Hoa [dẫn theo 15;18]. Chúng 

tôi cho rằng nhận định này là có cơ sở, khi phần lớn người dân đều không có điều kiện học tập – 

nhất là người nữ, do vậy việc nô dịch, việc áp đặt, việc phổ cập văn hóa Nho giáo cho mọi người 

dân, mọi thành phần là điều không tưởng. Hơn nữa, là nội tướng, ở đây người nữ, người mẹ lần 

nữa thể hiện được thiên chức giữ lửa, giữ văn hóa mẹ cho các thế hệ sau. 

Như vậy, từ những phân tích trên có thể thấy rằng, bên cạnh mục đích đề cao nữ quyền, hiện 

tượng sợ vợ trong truyện cười dân gian người Việt có thể xuất phát từ những lí do từ lịch sử - xã 

hội, văn hóa như người vợ, người phụ nữ ở Việt Nam thật sự có nhiều đóng góp cho xã hội, cho 

gia đình, cho chồng trong cuộc sống cả thời bình lẫn thời thiến. Chính việc họ có công, lập công 

cũng đã chiếm được cảm tình, sự mến trọng từ chồng cũng như gia đình chồng. Ở đây cũng không 

loại trừ khả năng các tư tưởng Nho giáo thực sự chưa thâm nhập vào đời sống của những dân 

thường – vốn không biết chữ, chủ yếu sống trong lũy tre làng. Các truyện cười này cũng cho thấy 

được sự thoái trào của chính quyền phong kiến cũng như những giá trị mà Nho giáo vốn được 

xem là hệ tư tưởng của các triều đại này. Cuối cùng, các truyện kể này cũng ít nhiều cho thấy dấu 

ấn mẫu hệ - một mẫu gốc của Việt Nam cũng như các nước trong khu vực Đông Nam Á. 

3. Kết luận 

Từ những khảo sát trên có thể thấy rằng truyện về anh chồng sợ vợ xuất hiện khá nhiều trong 

truyện cười dân gian người Việt. Tần số xuất hiện này là có “vấn đề” được xem là lạ, bởi thiết chế 

gia đình người Việt vốn chịu ảnh hưởng của lễ giáo – nơi có quan niệm nam tôn nữ ti, chồng chúa 

vợ tôi. Khảo sát cho thấy rằng ông chồng với nhiều xuất thân khác nhau từ dân thường đến quan lại 

đều sợ vợ với nhiều trạng huống khác nhau, có khi là ‘bạo hành’ bằng lời nói, có khi là ‘bạo hành’ 

bằng hành động,… Qua khảo sát các truyện kể và đặt trong văn cảnh của xã hội Việt Nam trong 

giai đoạn hình thành nó, chúng tôi nhận thấy rằng, không chỉ thể hiện mong ước nữ quyền, các 

truyện kể/ hiện tượng này có cơ sở lịch sử - xã hội trong giai đoạn cường thịnh của thể loại truyện 

cười. Hiện tượng này cũng cho thấy được việc bảo lưu văn hóa truyền thống của người Việt, mà 

cụ thể ở đây là văn hóa mẫu hệ. Điều này một lần nữa cho thấy rằng văn học dân gian – dòng văn 

học phi chính thống nhiều khi có những lối đi riêng, lối đi khác biệt của nó. Chính điều này tạo 

nên sự độc đáo và cũng góp phần giữ gìn, bảo lưu các nét văn hóa truyền thống của người Việt. 
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